
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

  rAkA SaSi vadana-Takka 
 
 In the kRti ‘rAkA SaSi vadana’ – rAga Takka (tALa Adi), SrI tyAgarAja 
begs Lord to have mercy on him. 
 
P rAkA SaSi vadana inka parAkA 
 
A nIk(A) guNamu kArAd(a)vanI  
 kAnta karuNA svAnta (rAkA) 
 
C1 nammi(y)unna nija dAsulaku  
 nammikalan(o)sagi 1maraturA 
 tammi kanulan(o)ka pAri nanu  
 1daya jUDa rAdA 1mariyAdA (rAkA) 
 
C2 pAri pAri ninn(a)nudinamu  
 kOri kOrina vArini(y)I  
 dAri brOcitivA 1mAyA 
 dhAri 1rArA(y)1ElukOrA (rAkA) 
 
C3 nIvE telusukonduv(a)nucunu  
 bhAvincucunu nEnu nI pada 
 sEva jEsiti mahAnu- 
   bhAva tyAgarAjunipai (rAkA) 
   
Gist  
 O Full-moon Faced!  
 O Consort of bhU-dEvi! O Kind Hearted!  
 O Lord who is the prop of mAyA!  
 O Magnanimous Lord! 
 
 Why still unconcern? 
 
 That behavior (of unconcern) is not appropriate for You. 
 



 Having given assurances to those true devotees who trust You, would one 
forget them? 
 Won’t You show mercy on me at least once with Your Lotus Eyes? Is it 
decorum not to do so? 
 
 Did you, in this manner, look after those who sought and entreated You  
again and again daily?  
 Please come and govern me. 
 
 I performed service at Your holy feet assuming that You Yourself would 
understand. 
  
 Why still unconcern towards this tyAgarAja?  
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Full-moon (rAka SaSi) Faced (vadana)! Why still (inka) unconcern 
(parAkA)? 
 
A That (A) behavior (guNamu) (of unconcern) is not appropriate (kArAdu) 
for You (nIku) (nIkA); 
 O Consort (kAnta) of bhU-dEvi (avanI) (kArAdavanI)! O Kind (karuNA) 
Hearted (svAnta)! O Full-moon Faced Lord! Why still unconcern? 
 
C1 Having given (osagi) assurances (nammikalanu) (nammikalanosagi) to 
those true (nija) devotees (dAsulaku) who trust (nammi unna) (nammiyunna) 
You, would one forget (maraturA) them? 
 Won’t (rAdA) You show (jUDu) mercy (daya) on me (nanu) at least once 
(oka pAri) with Your Lotus (tammi) Eyes (kanulanu) (kanulanoka)? Is it decorum 
(mariyAdA) not to do so? 
 O Full-moon Faced Lord! Why still unconcern?  
 
C2 Did you, in this (I) manner (dAri) (literally way), look after (brOcitivA) 
those (vArini) (vAriniyI) who sought (kOri) and entreated (kOrina) You (ninnu)  
again and again (pAri pAri) daily (anudinamu) (ninnanudinamu)? O Lord who is 
the prop (dhAri) of mAyA! Please come (rArA) and govern (ElukOrA) 
(rArAyElukOrA) me; 
 O Full-moon Faced Lord! Why still unconcern?  
 
C3  O Magnanimous (mahAnubhAva) Lord! I (nEnu) performed (jEsiti) 
service (sEva) at Your (nI) holy feet (pada) assuming (bhAvincucunu) that  
(anucunu) You Yourself (nIvE) would understand (telusukonduvu) 
(telusukonduvanucunu); 
 O Full-moon Faced Lord! Why still unconcern towards this tyAgarAja 
(tyAgarAjunipai)?  
 
Notes –  
Variations - 
 1 – maraturA - daya jUDa rAdA – mariyAdA – mAyA – rArA – ElukOrA  : 
maratura - daya jUDa rAda – mariyAda – mAya – rAra – ElukOra.  
 
References –  
 
Comments -  



 Devanagari 
{É. ®úÉEòÉ ¶ÉÊ¶É ´ÉnùxÉ <ÆEò {É®úÉEòÉ 
+. xÉÒ(EòÉ) MÉÖhÉ¨ÉÖ EòÉ®úÉ(nù)´ÉxÉÒ 
   EòÉxiÉ Eò¯ûhÉÉ º´ÉÉxiÉ (®úÉ) 
SÉ1. xÉÎ¨¨É(ªÉÖ)zÉ ÊxÉVÉ nùÉºÉÖ™ôEÖò  
    xÉÎ¨¨ÉEò™ô(xÉÉä)ºÉÊMÉ ¨É®úiÉÖ®úÉ 
    iÉÎ¨¨É EòxÉÖ™ô(xÉÉä)Eò {ÉÉÊ®ú xÉxÉÖ  
    nùªÉ VÉÚb÷ ®úÉnùÉ ¨ÉÊ®úªÉÉnùÉ (®úÉ) 
SÉ2. {ÉÉÊ®ú {ÉÉÊ®ú ÊxÉ(zÉ)xÉÖÊnùxÉ¨ÉÖ  
    EòÉäÊ®ú EòÉäÊ®úxÉ ´ÉÉÊ®úÊxÉ(ªÉÒ)  
    nùÉÊ®ú ¥ÉÉäÊSÉÊiÉ´ÉÉ ¨ÉÉªÉÉ 
    vÉÉÊ®ú ®úÉ®úÉ(ªÉä)™ÖôEòÉä®úÉ (®úÉ) 
SÉ3. xÉÒ´Éä iÉä™ÖôºÉÖEòÉäxnÖù(´É)xÉÖSÉÖxÉÖ  
    ¦ÉÉÊ´ÉˆÉÖSÉÖxÉÖ xÉäxÉÖ xÉÒ {Énù  
    ºÉä´É VÉäÊºÉÊiÉ ¨ÉÉ½þÉxÉÖ- 
    ¦ÉÉ´É iªÉÉMÉ®úÉVÉÖÊxÉ{Éè (®úÉ) 

 English with Special Characters 

pa. r¡k¡ ¿a¿i vadana iÆka par¡k¡ 
a. n¢(k¡) gu¸amu k¡r¡(da)van¢ 
   k¡nta karu¸¡ sv¡nta (r¡) 
ca1. nammi(yu)nna nija d¡sulaku  
    nammikala(no)sagi maratur¡ 
    tammi kanula(no)ka p¡ri nanu  
    daya j£·a r¡d¡ mariy¡d¡ (r¡) 
ca2. p¡ri p¡ri ni(nna)nudinamu  
    k°ri k°rina v¡rini(y¢)  
    d¡ri br°citiv¡ m¡y¡ 
    dh¡ri r¡r¡(y®)luk°r¡ (r¡) 
ca3. n¢v® telusukondu(va)nucunu  



    bh¡viμcucunu n®nu n¢ pada  
    s®va j®siti m¡h¡nu- 
    bh¡va ty¡gar¡junipai (r¡) 

 Telugu 
xms. LSNS aRPbP ª«sμR¶©«s BLiNRP xmsLSNS 

@. ¬ds(NS) gRiVßáª«sVV NSLS(μR¶)ª«s¬ds 

   NS©«sò NRPLRiVßØ ry*©«sò (LS) 

¿RÁ1. ©«s−sVø(¸R¶VV)©«sõ ¬sÇÁ μyxqsVÌÁNRPV  

    ©«s−sVøNRPÌÁ(©¯)xqsgji ª«sVLRi»R½VLS 

    »R½−sVø NRP©«sVÌÁ(©¯)NRP FyLji ©«s©«sV  

    μR¶¸R¶V ÇÁÚ²R¶ LSμy ª«sVLji¸R¶Wμy (LS) 

¿RÁ2. FyLji FyLji ¬s(©«sõ)©«sVμj¶©«sª«sVV  

    N][Lji N][Lji©«s ªyLji¬s(LiVW)  

    μyLji úËÜ[ÀÁ¼½ªy ª«sW¸R¶W 

    μ³yLji LSLS(¹¸¶[V)ÌÁVN][LS (LS) 

¿RÁ3. ¬ds®ªs[ ¾»½ÌÁVxqsVN]©ô«sV(ª«s)©«sV¿RÁV©«sV  

    Ë³Ø−sÄÁVè¿RÁV©«sV ®©s[©«sV ¬ds xmsμR¶  

    }qsª«s ÛÇÁ[zqs¼½ ª«sW¥¦¦¦©«sVc 

    Ë³Øª«s »yùgRiLSÇÁÙ¬s\|ms (LS) 

 Tamil 
T. WôLô ^³ YR3] CeL TWôLô 
A. ¿(Lô) Ï3QØ LôWô(R3)YÉ 
    LôkR LÚQô vYôkR (WôLô) 
N1. Smª(Ù)u] ¿ Rô3^÷XÏ  
   SmªLX(ù]ô)^¡3 UWÕWô 
   Rmª LàX(ù]ô)L Tô¬ Sà  
   R3V _øP3 WôRô3 U¬VôRô3 (WôLô) 
N2. Tô¬ Tô¬ ¨u(])à§3]Ø  
    úLô¬ úLô¬] Yô¬²(Â) 
    Rô3¬ l3úWô£§Yô UôVô 
    Rô4¬ WôWô(úV)ÛúLôWô (WôLô) 
N3. ¿úY ùRÛ^÷ùLôkÕ3(Y)àÑà  
    Tô4®gÑÑà úSà ¿ TR3 

    ú^Y ú_³§ Uaôàþ 
    Tô4Y jVôL3Wô_÷²ûT (WôLô) 



 
ØÝU§ YR]ú]! Cu]Øm ANhûPVô? 

 
E]dÏ AkR ÏQm áPôRnVô, ×®ULs 
UQô[ô! LÚûQ Ùs[júRôú]! 
 ØÝU§ YR]ú]! Cu]Øm ANhûPVô? 

 
1. Sm©Ùs[ EiûUj ùRôiPoLÞdÏ  
  Sm©dûLëh¥ (©u) U\lTúWô? 
  LUXdLiL[ôùXôÚ Øû\ Guû]d  
  LÚ¦dLXôLôRô? U¬VôûRúVô? 
 ØÝU§ YR]ú]! Cu]Øm ANhûPVô? 

 
2. §ÚmTj§ÚmT Euû] Au\ôPm 
  ®Úm© úYi¥VYoLû[ CkR 
  ®RUôLd LôjRôúVô? UôûV«u 
 BRôWúU! YôÚûUnVô! BÞûUnVô!  
 ØÝU§ YR]ú]! Cu]Øm ANhûPVô? 

 
3. ¿úV ùR¬kÕùLôsYôùVuß  
  LÚ§d ùLôiÓ, Sôu ¨]Õ §ÚY¥f 
  úNûY ùNnúRu; ùTÚkRûLúV! 
  §VôLWôN²u ÁÕ  
 Cu]Øm ANhûPVô? ØÝU§ YR]ú]! 

 Kannada 
®Ú. ÁÛOÛ ËÚÌ ÈÚ¥Ú«Ú BMOÚ ®ÚÁÛOÛ 
@. ¬Þ(OÛ) VÚßyÈÚßß OÛÁÛ(¥Ú)ÈÚ¬Þ 
   OÛ«Ú¡ OÚÁÚßzÛ ÑÛÊ«Ú¡ (ÁÛ) 
^Ú1. «ÚÉß½(¾Úßß)«Ú− ¬d ¥ÛÑÚßÄOÚß  
    «ÚÉß½OÚÄ(«æà)ÑÚW ÈÚßÁÚ}ÚßÁÛ 
    }ÚÉß½ OÚ«ÚßÄ(«æà)OÚ ®ÛÂ «Ú«Úß  
    ¥Ú¾Úß dàsÚ ÁÛ¥Û ÈÚßÂ¾ÚáÛ¥Û (ÁÛ) 
^Ú2. ®ÛÂ ®ÛÂ ¬(«Ú−)«Úß¦«ÚÈÚßß  
    OæàÞÂ OæàÞÂ«Ú ÈÛÂ¬(¿ßÞ)  
    ¥ÛÂ ·æàÃÞ_~ÈÛ ÈÚáÛ¾ÚáÛ 
    ¨ÛÂ ÁÛÁÛ(¾æßÞ)ÄßOæàÞÁÛ (ÁÛ) 



^Ú3. ¬ÞÈæÞ }æÄßÑÚßOæà«Úß§(ÈÚ)«Úß^Úß«Úß  
    ºÛÉjß`^Úß«Úß «æÞ«Úß ¬Þ ®Ú¥Ú  
    ÑæÞÈÚ eæÞÒ~ ÈÚáÛÔÛ«Úß- 
    ºÛÈÚ }ÛÀVÚÁÛdß¬®æç (ÁÛ) 

 Malayalam 
]. cmIm iin hZ\ CwI ]cmIm 
A. \o(Im) KpWap Imcm(Z)h\o 
   Im´ IcpWm kzm´ (cm) 
N1. \½n(bp)¶ \nP ZmkpeIp  
    \½nIe(s\m)kKn acXpcm 
    X½n I\pe(s\m)I ]mcn \\p  
    Zb PqU cmZm acnbmZm (cm) 
N2. ]mcn ]mcn \n(¶)\pZn\ap  
    tImcn tImcn\ hmcn\n(bo)  
    Zmcn t{_mNnXnhm ambm 
    [mcn cmcm(tb)eptImcm (cm) 
N3. \oth sXepkpsImμp(h)\pNp\p  
    `mhn©pNp\p t\\p \o ]Z  
    tkh tPknXn amlm\pþ 
    `mh XymKcmPp\nss] (cm) 

 Assamese 

Y. »çEõç `×` ¾VX +eEõ Y»çEõç 
%. XÝ(Eõç) mS]Ç Eõç»ç(V)¾XÝ 
   EõçÜ™ö Eõ»ÓSç º¾çÜ™ö (»ç) 
$Jô1. X×¶ö‚(Ì^Ç)~ ×XL VçaÇ_EÇõ  
    X×¶ö‚Eõ_(åXç)a×G ]»TÇö»ç 
    Tö×¶ö‚ EõXÇ_(åXç)Eõ Yç×» XXÇ  
    VÌ^ LÉQö »çVç ]×»Ì^çVç (»ç) 
$Jô2. Yç×» Yç×» ×X(~)XÇ×VX]Ç  
    åEõç×» åEõç×»X ¾ç×»×X(Ì^Ý)  
    Vç×» æ[ýÐç×$Jô×Tö¾ç ]çÌ^ç 
    Wýç×» »ç»ç(åÌ^)_ÇãEõç»ç (»ç) 



$Jô3. XÝã¾ åTö_ÇaÇãEõç³VÇ(¾)XÇÅ$JÇôXÇ  
    \öç×¾‡Çû$JÇôXÇ åXXÇ XÝ YV  
    åa¾ åL×a×Tö ]çc÷çXÇ- 
    \öç¾ ±Ì^çG»çLÇ×XêY (»ç) 

 Bengali 

Y. Ì[ýçEõç `×` [ýVX +eEõ YÌ[ýçEõç 
%. XÝ(Eõç) mS]Ç EõçÌ[ýç(V)[ýXÝ 
   EõçÜ™ö EõÌ[ýÓSç Ø‘öçÜ™ö (Ì[ýç) 
»Jô1. X×¶ö‚(Ì^Ç)~ ×XL VçaÇ_EÇõ  
    X×¶ö‚Eõ_(åXç)a×G ]Ì[ýTÇöÌ[ýç 
    Tö×¶ö‚ EõXÇ_(åXç)Eõ Yç×Ì[ý XXÇ  
    VÌ^ LÉQö Ì[ýçVç ]×Ì[ýÌ^çVç (Ì[ýç) 
»Jô2. Yç×Ì[ý Yç×Ì[ý ×X(~)XÇ×VX]Ç  
    åEõç×Ì[ý åEõç×Ì[ýX [ýç×Ì[ý×X(Ì^Ý)  
    Vç×Ì[ý æ[ýÐç×»Jô×Tö[ýç ]çÌ^ç 
    Wýç×Ì[ý Ì[ýçÌ[ýç(åÌ^)_ÇãEõçÌ[ýç (Ì[ýç) 
»Jô3. XÝã[ý åTö_ÇaÇãEõç³VÇ([ý)XÇÅ»JÇôXÇ  
    \öç×[ý‡Çû»JÇôXÇ åXXÇ XÝ YV  
    åa[ý åL×a×Tö ]çc÷çXÇ- 
    \öç[ý ±Ì^çGÌ[ýçLÇ×XêY (Ì[ýç) 

 Gujarati 
~É. −÷ÉHíÉ ¶ÉÊ¶É ´Éqö{É =Hí ~É−÷ÉHíÉ 
+. {ÉÒ(HíÉ) NÉÖiÉ©ÉÖ HíÉ−÷É(qö)´É{ÉÒ 
   HíÉ{lÉ Hí®øiÉÉ »´ÉÉ{lÉ (−÷É) 
SÉ1. {ÉÎ©©É(«ÉÖ)}É Ê{ÉWð qöÉ»ÉÖ±ÉHÖí  
    {ÉÎ©©ÉHí±É({ÉÉè)»ÉÊNÉ ©É−÷lÉÖ−÷É 



    lÉÎ©©É Hí{ÉÖ±É({ÉÉè)Hí ~ÉÉÊ−÷ {É{ÉÖ  
    qö«É WÚðeô −÷ÉqöÉ ©ÉÊ−÷«ÉÉqöÉ (−÷É) 
SÉ2. ~ÉÉÊ−÷ ~ÉÉÊ−÷ Ê{É(}É){ÉÖÊqö{É©ÉÖ  
    HíÉàÊ−÷ HíÉàÊ−÷{É ´ÉÉÊ−÷Ê{É(«ÉÒ)  
    qöÉÊ−÷ ¦ÉÉàÊSÉÊlÉ´ÉÉ ©ÉÉ«ÉÉ 
    yÉÉÊ−÷ −÷É−÷É(«Éà)±ÉÖHíÉà−÷É (−÷É) 
SÉ3. {ÉÒ´Éà lÉè±ÉÖ»ÉÖHíÉè{qÖö(´É){ÉÖSÉÖ{ÉÖ  
    §ÉÉÊ´É_SÉÖSÉÖ{ÉÖ {Éà{ÉÖ {ÉÒ ~Éqö  
    »Éà´É WðàÊ»ÉÊlÉ ©ÉÉ¾úÉ{ÉÖ- 
    §ÉÉ´É l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖðÊ{É~Éä (−÷É) 

 Oriya 

`. eþÐLÐ hhÞ g]_ BÕL `eþÐLÐ 
@. _Ñ(LÐ) NÊZcÊ LÐeþÐ(])g_Ñ 
   LÐ«Æ LeÊþZÐ jçgÐ«Æ (eþÐ) 
Q1. _®Þ¤(¯ÊÆ)_ï _ÞS ]ÐjÊmþLÊ  
    _®Þ¤Lmþ(Ò_Ð)jNÞ ceþ[ÊeþÐ 
    [®Þ¤ L_Êmþ(Ò_Ð)L `ÐeÞþ __Ê  
    ]¯Æ SËX eþÐ]Ð ceÞþ¯ÆÐ]Ð (eþÐ) 
Q2. `ÐeÞþ `ÐeÞþ _Þ(_ï)_Ê]Þ_cÊ  
    ÒLÐeÞþ ÒLÐeÞþ_ gÐeÞþ_Þ(¯ÆÑ)  
    ]ÐeÞþ ÒaöÐQÞ[ÞgÐ cÐ¯ÆÐ 
    ^ÐeÞþ eþÐeþÐ(Ò¯Æ)mÊþÒLÐeþÐ (eþÐ) 
Q3. _ÑÒg Ò[mÊþjÊÒLÐtÊ(g)_ÊQÊ_Ê  
    bþÐgÞqÊQÊ_Ê Ò__Ê _Ñ `]  
    Òjg ÒSjÞ[Þ cÐkþÐ_Ê- 
    bþÐg [ÔÐNeþÐSÊ_ÞÒ`ß (eþÐ) 



 Punjabi 

a. jsEs ouo m]` uB|E ajsEs 
A. `v(Es) IxXgx Esjs(])m`v 
   Es`Y EjxXs n¯s`Y (js) 
M1. `±ug(hx)`` u`O ]snxkEx  
    `±ugEk(`¨)nuI gjYxjs 
    Y°ug E`xk(`¨)E asuj ``x  
    ]h OyU js]s gujhs]s (js) 
M2. asuj asuj u`(``)`xu]`gx  
    E¨uj E¨uj` msuju`(hv)  
    ]suj d®¨uMuYms gshs 
    _suj jsjs(h~)kxE¨js (js) 
M3. `vm~ Y~kxnxE¨`]x(m)`xMx`x  
    esumRMxMx`x `¡`x `v a]  
    n~m O~unuY gsps`x- 
    esm YisIjsOxu`a¤ (js) 
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